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1. Introduction®.

Cliticization is one of the most striking propestief Romance languages. It is very difficult to
determine why this property experienced such gilesaelopment in this linguistic area, and
also why there are now so many differences on ploist between the different modern
Romance languages.

The study of the morphological and syntactical prtps of these pronouns in early Romance
was a matter of controversy in classical diachroesearch at the end of the 19th and the first
half of this century, between Meyer-Libke's analysid Lerch: see Ramsden, 1963.
Recently, this difficult and still unresolved prebi came up again in discussion, mostly in the
generative framework (Zwicky 1987; Halpern & Zwicky995; Rouveret,1989; Kayne, 1991,
1992). Despite the progress this new research guirad, their results are problematic. It
is unclear, if one does not accept the whole of teory, to determine what in the
explanations depends on the problem itself, andt whathe theory. Thus, it is possible to
explain a lot of the positionning of clitics by semovements, in combination with clitic
movements, but if one is not convinced of the ngtef such movements, not much
remains of these explanations.

In what follows, | want to avoid such problems,dmstulating only what is strictly necessary,
and so | shall speak of "clitic placement” with@upposing anything of the grammatical
processing, movement or direct placement. Whappsse is a type of modular grammar, in
the way Henning Nglke defined it, but with a streeghe syntactic modules. Quite roughly, |
need at least two different modules in interrelatione, of the predicate-argument type, with
an extended notion of "predicate”, more like ttesformational grammars of Zellig Harris,
than the more traditional definition of Tesniér&isTmodule is a framework, which gives the
dependancy relations between predicates and tipe-setations; but nothing of the agreement
rules, nor of the grammatical functions, like sghjanor of more superficial structures like
theme and rheme or topic and focus. | see it asuece of the grammatical structure of the
sentence, in which peculiar operators - predicatesy view- like tenses determine relations
like that of subject, the existence or not of cokjions, and thus select those predicates
which play a central role in that syntactic lewéle-verbs-, opposed to predicates like adverbs.
Syntactic relations at that level, like the relatposition of adverbs, show that the predicate-
argument level remains active in the building of gyntactic level. That peculiar type of
governing relationship is quite important to owsailission, as we will see below.

In the case, to which | now return, of Romanceadjtl suppose that they are selected as full
pronouns in the predicate-argument level, like mais. Therefore, clitics appear only at the
syntactic level as variants of these full nominals.

! This article is a revised version of a lecture ahhivas first presented at the Handelshgjskolenhugyrin
September 1997. | must thank Povl Skarup, for wedpful comments thereon during my stay in the ©rsity
of Arhus. 1 am also indebted to Henning Nglke Kjaer Jensen for their invitation, their commenitsing and
after the lecture, and for having provided me wlith text of Ingmar S6hrman’s article on the santgesu. This
paper gives an excellent overview of the positibR@mance clitics, with a focus on infinitive class



In what follows, | shall try to describe the paraems at work in cliticization. | see these
parameters as functional, having a cumulative vdlghall at first explain what | mean by
“clitic", then 1 shall successively examine thesemparameter, the diachronic parameter, and
the secondary relations of dependancy. From theegabf these parameters, a system of rules
describes the possibilities of clitic placement.

Romance languages here examined are essentialighr#talian, Spanish and Portuguese,
but it does not seem to me that other Romance &geg) like Catalan, Roumanian or Rhaeto-
Romance, as far as | know, should contradict wblsdwrs.

2.Clitics.

This word currently designates terms which havecigbg@rosodic and syntactic properties.
They are "reduced allomorphs, which cannot standegllike affixes. "As in most instances
of allomorphy, clitics and their corresponding fidkrms display complementary distribution”
(Napoli, 1996).

And for the prosodic properties: "clitics furtheave the property that they must be
phonologically attached to a host" (Napoli, ibid).

They are sometimes described as unstressed tdrseerhs better to say that they have no
accent of their own. So we can continue to caltitsl" the French pronouns that appear on
the right of the imperative in sentences like:

(1) Donne-le

although such pronouns are stressed: the stressmbdecome from the word, but from the
sentence, as a final stress. Besides, such promeutanly share with other clitics the typical
property of inseparability from the verb, thus extthg any insertion:

(2) *Donne donc le / Donne-le donc

According to these criteria, not only pronouns aliéics, but also, for instance, French
negative ne (as an allomorph of the full termon and the interrogative pronoutue
(allomorph of the full forrguoi). On the other hand, such words like the genemajunction
gueor the definite articleke la les although identical to the pronoun clitics, are cldics; or
may belong to another category of clitics, becahsg have no corresponding full words in
the present-day French.

| wont discuss these criteria any futher, becatige simply a question of definition. For the
purpose of my argument, | must recall another feaquistinction, first made by Zwicky in
1977, between "simple clitics" and "special cliticEhe simple clitic is a mere phonological
variant of the full term, having a reduced disttibo in comparison with the full term: for
example, Englisim't for not, 'm for them The special clitic has a different distributi@s, is
the case with all the Romance clitics we will colesi

2.1. Subclasses of special clitics.

The classification must also take into accounttyipe of cohesion which links the clitic to its
support: we must distinguish the three followingesa

1: The clitic is free in syntax, but obeys phonataf laws, like Wackernagel's: this law,
discovered by Wackernagel in 1892, establishes fteat unstressed reduced forms, in old
stages of Indo-European, attach as enclitic (thab isay, on the right) upon the first stressed
term of the clause or of the sentence. This wabgpsr the situation in early stages of



Romance, if we follow de Dardel & de Kok, 199But it is no longer true in any present-day
Romance language, although the law still holds gnadany languages in the world.
2: The clitic is loosely linked in the phrase, reénvag separable from its support. It is what
happens with the French negatiein the infinitive clause:
3) Promets-moi dae plus toujours immédiatementpéaindre de ce que je fais
cf. the cliticte in the same sentence:
4) *...de nete plus toujourgplaindre
3: The clitic is linked in a morphological way:fdrms a single word with its host, likee
with finite verbs or present participles:
(5) *II ne plus toujours se plaint / correct: & se plaint plus toujours
(6) Ne pas fumer vs.: *Ne pas fumant / corre@:fidmant pas...
It is also the case with the French subjectu il : in the following example, the whole
sentence, excepis is a single word (morphemes are not separable):
(7 Je ne le lui donnerai pas
I not it to-(him/her) give+FUT NEG: | shall ngive it to him / to her

This last category must be subdivided into two fagses:

-Firstly: clitics which obey syntactic procedurdg@duction, that is to say, those clitics which
can be omitted in coordinated or elliptical struesy for example the French pronoun on the
left:

(8) I mange et boit de bon appétit / =Il mangé boit...

-Secondly: clitics which cannot be omitted, likdixads, as complement clitics or as the
subject clitic on the right of the verb:

(9) *Mange-t-il et boit? *Mange et boit-il? /vs.: &Mge-t-il et boit-il?...

In any case, there remain distinctive propertigg/éen clitics and affixes, like the placement
other than that determined by the word-formatiodegu(here, for the clitics, the
predicate/arguments relationships): compare theviotg:

(10) Jean le lui donne / Jean le lui a donné / I=hn a fait donner

In these sentences, the clitics come from the aeguirstructure oflonner but they must
occupy the finite verb position. Compare with:

(11) Jean recommence / Jean a recommencé

It is impossible to say:

(12) *Jeanra (re-a) commencé

We see from the foregoing that clitics have sevienattional relationships (at least one with
grammatical tense), and not just that of argurt@ptedicate. We will now examine that.

3. Thecliticization in Romance: a verb form-directed relation.
The bulk of clitics found in Romance are pronomiaajuments, either complements or

adverbials. French adds the pronoun subject andelgative particle. All these terms are
cliticized in relation to the tense (or, more getlgr the verbal inflection), independently of

2 This was the opinion of Meyer-Liibke in his famgaper of 1897. This analysis was strongly challdngg
Lerch and later by Ramsden. The respective posit@ncially depend on what is considered: thabisay,
attested texts of late Latin, or reconstructedcstmes following comparative methods (« Proto-Roceax).



the predicate-argument relationship. In fact, altion is not possible with a nominal
equivalent of the predicate, and is generally edetlwith the past participle
(13) Une personne a lui présentée /*Une pershnmeésentée

A person to-him (pron) presented / A person to-{ahtic) presented
In general, the clitic must "climb" to the auxilyar
(14) *Elle a été me présentée / Elle m'a étégntée
vs.: Elle a été présentée a moi (?..a moi présgriteéiée a moi a eté présentée
However, there are some cases which permit thetrcmtion past participle+clitic in
Romance. In Spanish:
(15) Quando volvid, Nicolas habia comido y marctsaédo

(J.Bouzet, Grammaire Espagnole, Belin, 1960)
The usual context is that of a vebal ellipsis, inuldome cases, it seems possible to attach the
pronoun to the past participle even when the aanilis presefit
(16) Nosehabia hecho cargo / No hasddecho cargo / No habia hesh@argo

( not he-had made-to himself account Hhdmt not realised it)

The use of a past participle as an host for clisaso found in Italian:
(17) Una volta conosciutai, Gianni... (from Kayne, 1991, 659)
and ltalian dialects offer other possibilities,dtes Piedmontese, which repeats the clitic on
the past participle:
(18) L’ei saviu trop tart (=I'ho saputo tropo tardi)
(De Dardel & de Kok, p.314,from Rohlfs)
Kayne, 1991, gives also an exaniplethe Franco-Provencal dialect of the Val d’Aoste
(19) Dz'i batiata tot solet

(I-had built-it all alone)
Therefore, we cannot exclude the past participleass for clitics. We could see it as a verb
form having a very weak parametric value for anyheftwo positions of cliticization which it
nevertheless contains. Thus, the « climbing » tapper position is almost obligatory.
In contrast, the infinitive can keep clitics; butet same phenomenon exists, namely the
possibility of changing the support, as we what $elow. This could also depend on the
relative « weakness » of the infinitive comparethwinite verb forms. This « weakness » of
infinitive constructions has independent symptorits: example, in French, it does not
cliticize the negative morphenreg at least as an attached morpheme. We supposéhéhat
properties of (finite) tenses consisting of builglisubjects positions and occurrences of
nominative pronouns, are related to the same paeanvehich reinforces, in the same
conditions, the proclitic position for complemenitics. Another example: the present
participle in French has the same constructionngte fverbs with the negatiame, but it never
allows subject clitics.
Let us now examine wether the changing of the \enbat could be related to the same
parameter which does or does not allow the antBposirhe « weakness » of a type of verbal
inflection, like tenseless forms, would thus ledithey to a situation of enclisis on the weak

% This construction is attested in Belgian Frenicks documentteur envoyés, la sommme due (Grevisse,
81057,1). In standard French, the locative clitis also possible ifa lettre y incluseAnother locative cliticgi,
is restricted to this verbal collocatida:lettre ci-jointe but also occurs with adjectivdes témoins ci-présents.
* The following sentence is a variant of a sentagicen by de Dardel & de Kok (p.314):

...pues aun no habia hésHo cargo
My informants contest the acceptability of thisteeige, with the two clitics.
® From A. Chenal, 1988:e franco-provencal valdétajihoste.



verb form, or to the « climbing » to an auxilialyis in fact the case with past participles, and
the same situation is observed with other nondingrbal forms, like gerunds or infinitives,
in Spanish, Italian or Portugu8s®ecause of the action of an interfering parametamely
that of the diachronic stage of development fromyeRomance to the modern stage, the
situation can vary: thus, French has no longerdivabing construction with infinitives,
which existed in classical French:
(20) Jeleveux faire (Je veule faire)
but we observe that the alternative was betweerchbee of the auxiliary and the proclitic
construction, not directly between auxiliary andclesis (situation in the early stages of
medieval French). This could be seen as an arguragainst the linking of the two
possibilities: choice of the position or choice thie support. However, it can also be
interpreted as a result of the strengthening ofpiteelitic position before non-finite verbal
forms in French, resulting in the gradual abolitadfrthe climbing construction. In languages
opposing enclisis to climbing, the situation seenwse stable, as in Spanish and Italian:
(21)Spanish: ¢ Quieres traex el gaban? /N e quieres traer el gaban?

(Will-you bring-me the coat?)

Voy atraérelo / Telovoy atraer

(I-come to bring-you-it)
(22)ltalian:  Devifalo / Lo devifare

(you-must do-it)

Telo puoi figurare / Puoi figuréglo

(to-yourself it you-can imagine)
The same variation is observed in Portuguese, &xhapthe enclitic construction can also
appear with finite forms of the verb:
(23) Pode levantase / Podese levantar

He-can stand up (himself)

Nao pode levantase / Naose pode levantar
The possibility of enclisis with finite verb formieads us to suppose that, in the languages
allowing this, the climbing could also appear witpendent tensed verbs . It is in fact what
marginally happens, at least in some dialects, rdoup to these sentences (North-Western
Portuguese dialect, Barbosa 1996, p.15):
(24) ?Quanto dinheirthe achas que devo dar?

how-much money to-him (you) think that (I) musteyi

(25) ?A guenma queres que eu apresente?
to-whom her (you) think that I introduce

Thus the type of verb form plays a role in theatigint constructions of pronominal clitics.
Although cliticization differs from one Romance ¢prage to another, we will suppose the
same hierarchy of verb forms in relation to theattation process for all of them.

® But in Belgian French, as we noticed above (af@yne 1991), the pronoun is proclitic with pasttizéples,
maybe because of the « language parameter »: gisoleid early a maximal extension in French (sebefdw).
However, full pronouns can sometimes occur befbespast participle in these constructiobss documenta
euxprésentés...



3.1.Criteriafor a hierarchy of verb forms'.

The criteria for establishing such a hierarchythesfollowing:
A verb form is a "stronger" support of cliticizatiaf:
1-1t allows more clitics (for example, finite veftrms in French opposed to non finite ones)
2-It binds more narrowly some clitics (for exampte French, tensed forms and present
participle, opposed to the infinitive, becausehs hegative particlag loosely linked to the
infinitive, as we have seen).
3-It possibly attracts to itself a clitic that wduhormally be attached to another (lower) verb
form.
4-1t does not allow the attraction of another higbherb form, or of another support (such as a
preposition in some cases).
As we have seen, not much remains of theses plitssibin French. But, in certain limited
cases, the criterion of attraction has some rebigijaressions: a preposition or the negative
can attract a clitic normally tied to an infinitiven a literary (or pretentious or conceited)
style; but it was common in classical French:
(26) Nous tacheronset bien mesurer les conséquences

(...de bien en mesurer les conséquences)

(We shall try to of-it well evaluate the cegsiences)

(27) Désireux ¢ mieux parvenir / ...dkEs mieux servir
(Wishing to-there better to reach) ( thaetter to serve)
(28) J'avoue ry rien comprendre
Compare with:
(29) *Nous en bien mesurons les conséquencesnmss. en mesurons bien...)
(30) ??Je souhaite y mieux parvenir (...mieuxrygar)

*J'admets y tout comprendre (...tout y comprendre
That possibility concerns only the permutation watsmall list of adverbs (it is known in the
literature under the name of "residual interpolatiesee Barbosa). Like climbing to an
auxiliary, that possibility was more widespreadearlier stages of French. Here also, the
gradual disappearance of that construction is eélab the strengthening of the proclitic
position: in the first stages of Old French, thermun in anteposition was governed by the
prepositiofl, and received a stress, resulting in the strong:fo
(31) ...pour moi veoir
But the future evolution shows the growing influenof the infinitive, leading to a
cliticization on the verb, with the following s&pfirst, a loose linking XX being
interpolated material, secondly, the proclisis:

" This term covers all the verbal inflections, motshse, and tenseless forms.
8 After the first, reconstructed level of Proto-Raroe, following the Wackernagel law (according toDerdel &
de Kok): the pronoun is first unstressed and eoadalit the preposition :pro me videre

° That type of linking explains what happened with while the pronouns became enclitic on the inifieit the
negative clitic has kept that type of linking, papk because of the possibility of being attacheahtadverbial
position, whose occurrence is usuglhs

Different explanations have been proposed of thlge construction of infinitives, either on a sjmonic point
of view, or on a diachronic one: see Skarup 199@ldo concerns the place of adverbs before infest
Skarup’s analysis (the presence of a verbal « spranticipates recent analysis of an empty Tensitipo
(Rouveret 1989 among others; see also Kayne 1982ilpting an « empty modal » in Italian negativiinitival
imperatives).



(32) Preplui (XX) voir / Preple (XX) voir / Preple voir (XX)

as in the following sentences (De Dardel & de Kok)

(33) alui en droiture endoctriner > a le en dn@tendoctriner > a I'endoctriner en droiture
to-him rightly (to) teach.

With these criteria, we obtain for French the falilog hierarchy®:
Finite verb forms > Present participle, Imperativinfinitive > (Past participle)

3.2.The opposition between enclisisand proclisis.

If we observe what happens in Spanish and Itali,see that enclisis is the most usual
position with infinitives and gerunds, and we athe&now that these verb forms are weak
governors of clitics. At this point, we can themefeuppose that enclisis, in modern Romance,
is tied to the weakness of the government by thdaleinflection. In languages which
maintain enclisis, and in the case of a "weak" Yerin, the governent by the verbal inflection
is reinforced by the direct government by the viesblf. In the case of a "strong” verb form,
the government by the verb form doesn't need amyoreement, so the proclisis could be
obtained.
In some cases, this opposition is the only one lwban be expressed; thus in Italian, between
the indicative and the imperative:
(34) Glielo prendiamo / Prendiargbelo! (Renzi, lll, p.157)
Although finite, the imperative appears to be aeakv» verb form. The « weakness » of the
imperative has nothing to do with the absence efdhbject, or with the speech act that it
expresses: the polite form of the imperative, whisks the subjunctive, shows it in Italian:
(35) Midialapenna! / Dami la penna!

(Give me the pen!)
We must suppose that the imperative is a weak goveand more generally that enclisis is
an indicator of the weakness of the verb form, agnather factors.

We shall admit that, generally speaking, the Roradmerarchy of verb forms will be:
Finite verb forms> Non finite verb forms, Impexai> Past participle

4. Grammaticalization of cliticization: the language par ameter.

The overall evolution shows a gradual replacemétite purely prosodic factors, such as the
Wackernagel law, by syntactic ones, increasingbfrieive. In the first steps, interpolation
would have been possible (inclusion of intermediatms between clitics and the verb); type:
(36) pater me hodie videt (De dardel & de Kok)

That possibility has nearly disappedredBut some constructions of this type remain,
belonging to the most conservative Romance languggencipally the dialects of Northern
Portugal and Galician, according to Barbosa 1996:

19 Within tenses, a more detailed analysis would eladlicative before subjunctive: P.Skarup notickdt t
enclisis was longer in use with subjunctive thathvndicative in Old French.

M )f it existed at all. The reconstruction of Pr&tomance remains hypothetical: Meyer-Lilbke and the
pertinence of the Wackernagel law for Romance h@en contested (Ramsden, Skarup 1975). The ectistén



(37) O livro qudhe ainda ndo entreguei

The book that to-him yet not (I) delivered

The book that | haven't given to him yet
Even this possibility is tightly controlled. In @hRomance languages, clitic placement no
longer obeys prosodic rules. A tie is establishéti the verb, though not necessarily the one
whose clitic is an argument as we have seen. értain stage of cliticization, this tie prevents
any breaking, leading to the present situation o$inRomance languages.
The precise reasons for that tie with the verbdaseussed. According to De Dardel & de
Kok, following Lausberg, the first step of purelsopodic laws would have been followed by
a stage of double-binding (named "emphiclisis” lays$berg), where the weak pronoun would
have a prosodic relation with the preceding tema, @ syntactic one with the following, this
one being the verb. So interpolation (for exampBB) would have been ruled out:
(38) pater me hodie videt
and the authorized configurations exhibit this deublation:
(39) pater me videt

nunc me videt pater
with the enclitic position when the verb comestfiiwhich we can also consider a case of
double relation, but with the first term only):
(40) videt me pater
This stage is what is known in the litteraturettees Tobler-Mussafia law: the clitic does not
occupy the first position (but it doesn't excludhattthe clitic could be in a third or more
position).
From this stage, the evolution of modern Romaneguages is divergent.
Portuguese is the closest; but it doesn't seemip@de say that it has remained at this stage:
the prosodic link has been replaced by a syntacta;, as can be seen by the difference in
clitic placement when the first term is a defirotean indefinite noun phrase:
(41) O Pedro viu-o / *O Pedro o viu

(The) Pedro saw him
(42) Alguem o viu / *Alguem viu-0

Somebody him saw
But Portuguese remains the only language to havetam@ed enclisis with finite verb forms
on a large scale. At the opposite end of the s€aéxch had the strongest evolution towards a
grammaticalization of cliticization, and jointly faroclisis. At a median stage, in Italian and
Spanish, we find enclisis still being used with +imite verbs, and some remains of this
construction are still possible with some finitehse
Let us suppose that there is a parameter chastatesf the language, which we shall call the
"language parameter”. It will be fixed for each Ruoroe language according to the following
properties:
-the degree of extension of cliticization (to adbral pronouns, to negation, to subject);
-the degree of use of initial Proclisis;
-the type of cliticization (i.e. the relative autony of clitics in the sentence).

According to these properties, French has the gésinparameter of cliticization: maximal
extension, proclisis with non finite verb forms amdfirst position (typele voild), strong

interpolations is seen as happening in a relatilatly stage of Spanish or Portuguese by Ramsddmatras a
remainder of an archaic construction.



binding between clitics and the verb. Iltalian apd8sh are in a median position with a larger
use of enclisis (for examplegccolo in Italian). European Portuguese has the weakest
parameter, with a wide use of enclisis, and a |duseding between clitics and verb. For
example, it is the only language which permits,utiio marginally (in dialects) , a clitic
movement from a dependent finite verb to a domiaet it is also the only one allowing an
interpolation with a negation (not a clitic in Raytiese):
(43) E porque n&o conheco / E porquendo conhego

It-is why not him I-know / It-is why him not | ko ( It is why | don’t know him)

It seems also easier in Portuguese than in Spamish Italian not to repeat clitics under
clausal coordination:
Italian (Barbosa)
(44) Lovedospesso e I8 sento tuttiigiorni
him I-see often and him I-hear all the days
Portuguese (ibid.):
(45) O Carlo disse quete traz as segundas e leva as sextas
the Carlos said that you he-brings on Mondays takes on Fridays
"Carlos said that he will bring you on Mondays #&akke you on Fridays"
The Portuguese weak pronouns seem then more auboisamcases of anteposition, and here
it is difficult even to speak of proclisis, as irgelation clearly shows.

5. Anteposition and multiple dependancy relationships.

Thus , we can describe cliticization in the modBemance languages as the result of the
combination of the language parameter with the Vferin parameter, which we suppose

invariable. But another parameter can interferaf tf possible secondary relationships of
dependancy, which we call multiple dependancy imiahips: the weak pronoun is possibly

moved before its natural host, if such a relatigngxists, in contrast with cases where no
such relationships intervene. As we supposed abogenow suppose that given the weak
values of the two parameters first described, #madoposition of a weak pronoun is enclitic

(as if the direct government by the verb were neaxg3. A secondary relationship thus acts as
a reinforcement of the proclitic position, reinfersent added to the pronoun-verb reldtion

5.1. Asymetry between enclisisand proclisis.

Before coming to these secondary relationshipsmust examine what is the basic position
of clitics. It is easy to notice that clitics nevggy down, either towards a subordinate verb, or
towards any host situated on the right of the magdi of which they are arguments (there are
no interpolations on the right, if we admit that thle words between the verb and a weak
pronoun in enclitic position must be cliticized).

12 This relation is of the command-precede type éixample, command when the « governor » is a meagils;
precede with a negation or an adverb).
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This has already been noticed by Pol Skarup for Bhch®. It has been generalized to
Romance by De Dardel & De Kok, (p.313): it is impbée to find enclisis with a right
disjunction, such as:

(46) *Videt pater-me ( Sees father me: "(Myh&x sees me")

Conversely, clitics frequently "climb" (whatever amng we agree for this term) to a higher
position. It is normally what happens with pasttiggles, as we saw it above.

This could explain the lefthand position, evennmperatives, of the French negatiwe ne
refers to a predicate which is « higher » than tkéb on which it bears. Naturally, the
negativepas not being a clitic, can be placed lower.

5.2. Cumulative value of the parameters.

Now we can try to describe the concrete placemeocbmplement clitics from their argument
position, with the general competing rules:

-enclisis is the default situation, when nothingeelcan be used to support a proclitic
placement. It will be found only with a sum of wepkrameters, which is the normal
consequence of our hypothese. In cases of endl&syerb itself (as a lexical term) and not
only the verb form, lends its support. With the tpaarticiple, even the enclitic position is
usually too weak to support any clitic constructiommost of the Romance languages.
-proclisis is the prefered situation and when shimet permits it, it occurs in most cases. It
happens either when the sum of the parameterseofatiguage and of the verb form are
strong, or when secondary relationships of deperydeginforce the proclitic position. Those
relationships cause a sort of tide-effect, by ating the clitic on the left, without a rupture
between clitic and verb.

The language parameter defines the intrinsic valfighe proclitic position. The tense
parameter adds either a reinforcement, or addsnptt there are secondary relationships of
dependancy, they can also add a reinforcemeninlgéol a possible anteposition due to them.
It is also possible that the two positions are #guaalanced, allowing a free variation
between enclisis and anteposition.

5.3. The secondary relationships of dependancy.

They play a very reduced role in a language likeleno French, where the proclitic position
is so strong that nearly all weak pronouns are lpi@cThe sole enclitic construction of
complement pronouns is the affirmative imperatites clear that the imperative is a weak
governor of clitics, as is shown by all the Romatameguages. With a negation, the French
imperative has proclitic pronouns, which is cleaalyresult of the secondary relationship
between negation and the proclitic position, asti@athe genesis of the construction.

In other Romance languages, these secondary redhtgs play a very important role when
the other parameters have a weak value. Typic#ilis happens in modern European

13 p.Sk&rup,1975, p.36. The pronoun can follow agmssid nominal subject, but it is then a full pramowWhen
weak, however, it can follow a postposed pronomsndiect (Skarup, p.38):

Et verai je la?
With a closely reasoned argumentation, P.Skarupvstibat the postposed pronominal subject was afread
clitic in Old French; differing in that with the 5@ pronoun on the left of the verb (along his tertns subject
pronoun on the right is inside the « verbal zoneTerefore, the complement pronoun is in the sanwditic
sequence: it is not a case of interpolation.
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Portuguese, where this effect of multiple depengasmanportant because of the weakness of
the language parameter. The relationship must ddeofithe predicative type, which explains
why it is not realized by a definite subject, whishntrinsically an argument.

Broadly speaking, the « governors » of such seagrrétationships are:

-subordination (described as a cause of antepositioSkarup 1975 (for Old French), by
Ramsden (for medieval Ibero-Romance); it can aésoliserved in modern Portuguese.
-negation (cf.also Ramsden);in modern RomancepiuBuese, also in Italian and Spanish,
and even in French (imperative).

-adverbs of aspect (cf. Barbosa).

-indefinites (pronouns, and some indefinite detasrs): in Portuguese.

All those constructions have in common what we cansider as a predicative value: it is
quite clear for subordination, but such an analysislso usual for negation, adverbs and
indefinites. | suppose that there remains, in thekbround of the sentence, the predicative
hierarchy of predicate-argument relationships, amigi such secondary relationships on the
syntactical level. What is not clear is the reasdty some terms also having a predicative
value do not trigger the anteposition (as doesrtiefinite article in Portuguesg)

6. A sketch of therules.

There are two types of rules: rules of placementadrost other than the verb which is the
predicate of the clitic; rules of positioning, befer after the verb.

6.1. Choice of the support.

The normal support is a verb, but the variabiligpends on the hierarchy of verb forms. In
general, the clitic is only attracted by auxiligtiut there are some exceptions:
We have the following possibilities:

a) Finite auxiliary > Past participle

b) Finite auxiliary > Infinitive / Gerund

¢) Dominant finite verb > Dependent finite verb
a) is quite general; (b) depends on the languagander (marginal in French; frequent in
Spanish, Italian, Portuguese); (c) is quite maildimaly in conservative Portuguese dialects)
The choice of a non-verbal host is a result of whatdescribed a secondary relationship of
dependancy, in stages of Romance where the wealoynocould be attached (always as
enclitic) to a non verbal term. It makes possiliérderpolation, as in the following case (Old
Spanish, from D.Wanner,p.554):
(47) ...Casyayo aun non veo yo morre

(for if her I still not see 1 will-die = for if then do not see her, | will die)

6.2. Combination of parameters and clitic placement.

14 If we look at ancient studies on evolution of gaRomance from that point of view, we see that shme
secondary relationships seem to have been resporfsibthe anteposition of weak pronouns; for exemp
Ramsden; while in subordinate clauses, antepositasidominant in Old Spanish, Ramsden noticedthigatwo
constructions (anteposition and postposition) ammeén matrix or independent clauses. He givestadi 40
examples (pp.81-82) of postposed weak pronouranlist, only one of them has an indefinite subjec
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Language L.parameter Verb form Dependancy Position

Portuguese weak kvea single and

multiple proclisis mible

strong single enclisis

multiple proclisis

Italian/Spanish medium weak single enclisis

multiple proclisis possible

strong single proclisis

multiple proclisis

French strong weak single grsis (enclisis
with imperative)

multiple proclisis

strong single proclisis

multiple proclisis

The general rules that we can infer from this taipée

-multiple dependancy can produce proclisis in eWwynance language, and with every tense.
However, that possibility is limited to a narrowogp of potential governors, principally
negation, in ltalian and in Spanish.

-the combination of a strong language parametercadra weak verb form, as observed in
French, allows proclisis; the positive imperatiesniains the unique case of enclisis. Within
this framework, we can give a satisfactory expliemadf the variation observed with negation
in imperative clauses: it is clearly a case of ipldtdependancy. It is often described as a
survival of the old prosodic Tobler-Mussafia ruféuis is ruled out because of such sentences
as:

(48) Levoilda! /*Voila-le

In such a case, the wokaila is no more imperative, therefore the placementhef clitic
follows the general pattern in French. In ItaliBmsuch a sentence, enclisis is observed:

(49) Eccolo!

showing that we are nevertheless at an intermesiiate (like infinitives), with a difference in
the language parameter.

Nevertheless, what we observe in modern Frenclnasréduction of the formerly wider
possibility of a proclitic construction with impénges. This is rather surprising if we suppose
that the overall evolution of Romance goes towgmglisis. In classical French, it was still

12
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possible to use a secondary relationship of depmydaith a coordinating conjunction for
anteposing the clitic, as we can see in 19th cgiitterary use:

(50) Poete, prends ton luthrae donne un baiser (A.de Musset)

What may explain the further evolution is perhalps growing grammaticalization of the
verbal constructions, associating the positive iragee with enclitic order.

The general evolution still at work can dissociate variants of the same language: while
European Portuguese makes an extensive use ofisnBrazilian Portuguese shows a quick
evolution towards proclitic constructions.

-other combinations give no surprising results:hvat medium or a weak parameter, weak
verb forms result in an enclitic placement. In swases, the secondary relationships of
dependancy are very important.

We shall examine now in greater details the sitwmaith Italian and in Portuguese.
6.3. Cliticsin Italian.

In the standard language, clitics include, likd=nench, adverbial pronouns. Enclisis appears
with the positive imperative:
(51) Quando ti parlo, ascoita

When to-you I-speak, listen-to-me

and a negation logically entails proclisis:
(52) Nonvi levate
Not you(rself) stand up
Tenseless verb forms produce enclisis:
(53) Puoi figurarelo
(you)can imagine-yourself-it ("you can imaging it"

(54) Senza figuranelo
Without imagine-to myself-it
But the "weakness" of the support can entail adnigiacement, on an auxiliary:
(22) Telopuoifigurare
Devi falo/ lo devi fare ("you must do it")
(55) Gli vado a aprire
to-him (I)go to open ("'l go and open to him")

It is also possible that a negation produces misc{Pézard, p.65):
(56) Levandai il vento... / Nors levando il vento...
getting-up itself the wind...
With an infinitive:
(57) Promise di nosi levare
also S6hrman 1997, p.101:
...al pericolo de noai riuscire (Manzoni)
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but these constructions do not seem dsual
Some idiomatic constructions with finite, non imgtere verb forms, are remainders of the
older situation, where enclisis was more widespi@ddch we see now as a stage where the
language parameter was weaker):
(58) affitass  leggsi dicani si....

("to let") one reads... could anyone tell me..

6.4. Cliticsin Portuguese.

With a finite verb form, we find enclisis in theses of single-word lefthand dependancy (the
weak pronoun depends only on the verb, without anpplementary relationship of
dependancy). This happens when the verb has naegaubject, or a definite NP (including
a full pronoun) subject on the left, and no pretiMeaelement on the same position.
(59) Viu-me (he saw me)

Eles odeianse (They hate themselves/each other)

O Pedro vius (Pedro saw him)

Viu-o alguem (somebody saw him)
The presence on the left of the verb of a predieagiement: an indefinite pronoun, some (not
all) indefinite NPs, a negation, an aspectual dugvean or must lead to the proclitic
placementt:
(60) Naomeviu (He didn't see me)

(61) Alguémo tinha avisado

somebody him informed (Somebody informed him)
but:
(62) Viu-o alguém (*O viu alguém)

(63) SO o Pedro o viu (*...viu-0)
Only the Peter him saw

(64) Todos o conhecem
All' him know

(65) O mesmo se pode dizer de...
The same itself can say of... (the same camideos...)

(66) Aindao encontrei varias veces
Again him I-met several times

Interrogation plays no role:
(67) Ele escondese? (Did he hide?)
but the wh-question does:

15 Rohlfs, 1968,(p.172) explains such constructionshie joint influence of the preposition and of tregation,
in clauses likeper nonlo fare, per nonla vedere The action of a preposition as a secondary «mgove» is
attested in dialects, as in Neapolitapmme sana sta cap@=per guarirmi la testg.

16 Examples from Teyssier, 1984, P. Barbosa, 1996.
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(68) Quetedisse ele? (What did he tell you?)
In embedded clauses with finite verbs, proclisigligays the case:
(69) Eu duviddo que ekevisse

| doubt that he her see+past+subj
We suppose that subordination induces a dependatatjonship leading to the multiple
dependancy case, which is sufficient alone to @nggoclisis with strong verb forms. With
non finite embedded verbs, subordination does rmkwor is not sufficient) and enclisis
appears, as in ltalian or Spanish, even with dedted infinitive'":
(70) Nao é razoavel encontrarmos todos os das

Not it-is reasonable (to-)meet+1stpl-us all thgd
But multiple dependancy has a cumulative effectstkeither it permits or it requires proclisis;
negation requires it:
(71) Custa-me muito nao te ver

It-costs me much not you (to-)see
When the infinitive is introduced by a prepositidhe position of the clitic depends on the
preposition; some of them have no influence orptaeement of the clitic:
(72) Ficou a contemple

He remained contemplating her

(73) Ao levantarse sentiu uma dor...
By getting up, he felt an ache...

With some others, the choice is possible:
(74) Antes desver.../ antes de Viés
before them (to-)see

But the adjunction of one more possible governora glight modification, may lead to an
obligatory placement; for example, if the tensdahitive replaces in this contexhe tenseless
one, we must have proclisis:
(75) Antes desvermos (*antes de vermo-los)
As in ltalian, it is often possible to build theatid on the auxiliary, but in this case, the clitic
must obey the same placement rules as these alleadsibed for independent clauses:
(23) Na&o pode levantar-se / Nao se pode levanBarde-se levantar

(he cannot stand up)

7. Conclusion.

The language parameter, which is the result optieeent stage of evolution of the Romance
language, acts like a reinforcement of the pracpwsition, just before the verb. When strong,
it can be sufficient and proclisis becomes the,rateit is in modern French, apart from the
positive imperative.

In languages with a medium strength language paexme is essentially the choice of the
verb form which decides wether the clitic will beoglitic or enclitic. We know that a weak
tense does not allow by itself a proclitic positibtere, an external governor, like negation,

" From Teyssier, 1984.
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can reinforce the proclitic solution, thus allowimgoclisis. In a language with a weak
parameter, even a strong verb form cannot triggecligis -or anteposition: the term
« proclisis » is perhaps too strong for a languidge European Portuguese, allowing some
interpolations. Here, the external governors plagmtral role.

Further investigations is naturally needed andpifesent results seem to me a first approach
to these complicated problems. But the combinatiotine three factors taken in account: the
intrinsic parameter of the language as a measuexatition since early Romance; the verb
form parameter; the single versus multiple depeoylgnius the predicate/argument structure
behind the syntactic level, allowed us to desctil®main lines of cliticization in Romance
without the help of such dubious operations likerbw@ovements, verbal inflection-
movements, or different types of subjects-verbti@tahips, all things that we find in the
existing litterature on that difficult subject.
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